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Predgovor hrvatskom izdanju
Dana{nje globalno informacijsko dru{tvo, migracije i mobilnost stanovni{tva 

otvaraju niz pitanja koja proizlaze iz multikulturalnosti i rastu}e potrebe za uspostavom 
interkulturalnosti. Interakcija razli~itih etni~kih i vjerskih skupina, dru{tvenih manjina 
i pokreta te pojedinaca razli~itih etni~kih pripadnosti i kultura ~ini mozaik globalnog 
dru{tva i gradi pluralisti~ko dru{tvo temeljeno na toleranciji. Danas svaka lokalna zaje-
dnica postaje multikulturalna i dio jednako multikulturalne svjetske zajednice, kako u 
fizi~kom tako i u virtualnom prostoru. Samo se oni koji srastaju sa svojom kulturom ne 
boje raznolikosti i pluralizma, te su spremni i sposobni za pozitivan stav prema kulturnoj 
razmjeni. To pred knji`nice kao promicatelje kulture i me|ukulturnog dijaloga, te ne-
zaobilazne ~imbenike u cjelo`ivotnom u~enju i razvoju pismenosti 21. stolje}a postavlja 
nove zada}e. U uspostavljanju me|ukulturnog dijaloga knji`nice imaju izuzetan zna~aj 
jer njihova je zada}a osigurati pristup informacijama za sve gra|ane, bez isklju~ivanja na 
bilo kojoj osnovi. To utje~e na njihove zbirke koje postaju vi{ejezi~ne, kao i na usluge i 
programe koje pru`aju korisnicima kako bi oni ̀ ivjeli svoju kulturu, upoznali ve}insku i 
manjinsku kulturu i razmijenili iskustva. Multikulturalno djelovanje knji`nica ne ogle-
da se samo u brizi za manjinske kulture ve} i u uspostavljanju dijaloga me|u svim kul-
turama kako bi svi gra|ani mogli koristiti knji`ni~ne usluge pod istim uvjetima i kako 
bi se izgra|ivalo multikulturalno dru{tvo. Naime, ne postavlja se samo pitanje kako 
u knji`ni~ne usluge integrirati manjine nego i kako svakog ~lana dru{tva uklju~iti u 
multikulturalno dru{tvo. Put od multikulturalnog dru{tva do me|ukulturnog razumije-
vanja je dug. Samo `ivot u multikulturalnoj zajednici, dakle zajednici u kojoj na istom 
prostoru `ive pripadnici razli~itih kultura, ne zna~i i da postoji me|ukulturni dijalog 
koji podrazumijeva interaktivan odnos me|u razli~itim kulturama. Dok multikulturali-
zam mo`emo definirati kao ideal skladnog su`ivota kulturno razli~itih skupina plural-
nog dru{tva,1 interkulturalizam se odnosi na me|usobno povezivanje razli~itih etni~kih 
skupina i poticanje me|udjelovanja i me|usobnog pro`imanja kultura.2 Koncept inter-
kulturalizma ne stavlja u prvi plan neku kulturu, manjinsku ili ve}insku, ve} njihov 
su`ivot, razumijevanje i razmjenu. Multikulturalizam i interkulturalizam me|usobno 
se nadogra|uju i dopunjuju3 jer multikulturalno dru{tvo mora te`iti uspostavi odnosa i 
dijaloga me|u kulturama, a interkulturalnost kao postignuti odnos povratno izgra|uje 
multikulturalno dru{tvo. Kulturni senzibilitet je sastavni dio op}e pismenosti dana{njeg 
dru{tva. Multikulturalna pismenost smatra se jednom od ~etiri bitne pismenosti 21. 

1 Spaji}-Vrka{, Vedrana; Kuko~, Mislav; Ba{i}, Slavica. Obrazovanje za ljudska prava i demokraciju : 
interdisciplinarni rje~nik. Zagreb : Hrvatsko povjerenstvo za UNESCO, 2001. Str. 336.
2 Leksikon migracijskog i etni~kog nazivlja. Zagreb : Institut za migracije i narodnosti : [kolska knji-
ga, 1998. Str. 85.
3 Ponekad se na prakti~noj razini ova dva pojma ne razlikuju. ^esto se pod multikulturalizmom sma-
tra i su`ivot izra`en kroz odre|ena pona{anja, kulturne izri~aje, vrijednosti i na~in komunikacije. 
Me|utim, ako multikulturalizam i implicira odnose, interkulturalizam im daje kvalitetu jer implicira 
ravnopravan dijalog. Postoje i razlike u kori{tenju vezane uz jezik i podru~je pa se u engleskom govor-
nom podru~ju naj~e{}e govori o multikulturalizmu u oba zna~enja, a u ve}ini europskih zemalja koristi 
se termin interkulturalizam kako bi se naglasila uzajamnost u razmjeni.
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stolje}a,4 a vezana je uz dru{tvenu osvije{tenost i sposobnost komunikacije u svijetu 
kulturnih razli~itosti.5

Pitanje multikulturalnog dru{tva i uspostavljanja me|ukulturnog dijaloga nije 
samo pitanje narodnih knji`nica, ve} svih vrsta knji`nica. Upravo to je jedno od bitnih 
na~ela istaknutih u novom izdanju IFLA-inih Smjernica za knji`ni~ne usluge za multikul-
turalne zajednice. Naime, tijekom razvoja ideje o multikulturanosti knji`nica posljednjih 
desetlje}a, ~esto se multikulturalnost knji`nica sagledavala samo kroz rad narodnih 
knji`nica budu}i da su one namijenjene svim kategorijama stanovni{tva. Javljale su se 
ideje o tome da je multikulturalna knji`nica neka posebna vrsta narodne knji`nice koja 
sadr`i odgovaraju}u gra|u i provodi usluge i programe usmjerene na kulturno, jezi~no i 
etni~ki manjinsku populaciju. Pritom su se razvijale takozvane manjinske knji`nice, na-
mijenjene skupinama pripadnika drugih nacionalnosti, naj~e{}e starosjedilaca. Svijest o 
tome da multikulturalno dru{tvo ne ~ine samo etni~ke skupine i starosjedioci rezultirala 
je suvremenijim pristupom koji uzima u obzir djelovanje svih vrsta knji`nica i svake 
pojedine knji`nice u izgradnji interkulturalnosti, te usmjerenost na sve kategorije koje 
uz etni~ke skupine i starosjedioce ~ine multikulturalno dru{tvo, kao {to su izbjeglice, 
azilanti, useljenici i radnici-migranti. Koncept multikulturalne knji`nice pritom zna~i 
kulturno i jezi~no razli~ite zbirke i usluge, za{titu materijalnih i nematerijalnih kultur-
nih dobara, programe usmjerene na obrazovanje korisnika i uspostavu me|ukulturnog 
dijaloga, te pristup tiskanim i online izvorima na odgovaraju}im jezicima.

IFLA-ine smjernice, kao me|unarodni dokumenti primjenjivi u svim zemlja-
ma i razli~itim dru{tvenim kontekstima, obi~no daju okvir za konkretno djelovanje 
knji`nica. No slo`enost problematike multikulturalnosti i interkulturalnosti vezano uz 
sve vrste knji`nica zahtijevala je da se Smjernice za knji`ni~ne usluge za multikulturalne 
zajednice dopune drugim relevantnim dokumentima koji poja{njavaju osnovna na~ela 
djelovanja budu}i da djelovanje u praksi uvijek ovisi o konkretnoj dru{tvenoj stvarnosti. 
To je naro~ito va`no za knji`nice u Hrvatskoj u kojoj postoje primjeri dobre prakse na 
tragu koncepta multikulturalne knji`nice, no sustavno djelovanje svih vrsta knji`nica 
na na~elima multikulturalnosti i me|ukulturnog dijaloga jo{ uvijek izostaje. Stoga se 
smatralo vrijednim, uz novo izdanje IFLA-inih Smjernica za knji`ni~ne usluge za mul-
tikulturalne zajednice, objaviti u hrvatskom izdanju i neke strate{ke dokumente koji su 
komplementarni Smjernicama i mogu dati {iri uvid u temeljna na~ela i problematiku 
multikulturalnih knji`ni~nih usluga. Zato ovo izdanje, uz izvorni tekst Smjernica sadr`i 
i tri dokumenta, te jedan prikaz: Definicija multikulturalnosti, Manifest za multikultural-
nu knji`nicu, Raison d’être za multikulturalne knji`ni~ne usluge (Razlozi za multikultu-
ralne knji`ni~ne usluge) i kratki prikaz Manifesta za multikulturalnu knji`nicu iz pera 
Kirsten Leth Nielsen, autorice teksta Manifesta i biv{e predsjednice IFLA-ine Sekcije 

4 Uz vizualnu, medijsku i informacijsku pismenost, multikulturalna pismenost ~ini onaj sklop zna-
nja, vje{tina, stavova i pona{anja koji je bitan za svakog pojedinca u dana{njem multikulturalnom 
okru`enju, ali i za cjelokupno dru{tvo. Stoga se ovom temom posebice bavi podru~je obrazovanja 
budu}i da se znanja, vje{tine i stavovi stje~u odgojem i obrazovanjem od najranije dobi i utje~u na ra-
zvoj pojedinca i dru{tva u cjelini. Vidi primjerice: 21st century literacies. // Knowledge Network Explo-
rer. ¢citirano 2009-11-02£. Dostupno na: http://www.kn.sbc.com/wired/21stcent/
5 Courts, Patrick L. Multicultural literacies : dialect, discourse and diversity. New York : Peter Lang, 
1997. 
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za knji`ni~ne usluge za multikulturalne zajednice. Za razliku od drugog prera|enog 
izdanja Smjernica za knji`ni~ne usluge za multikulturalne zajednice objavljenog 1998. go-
dine,6 novo, tre}e izdanje oboga}eno je nizom sadr`aja vezanih uz djelovanje knji`nica 
na mre`i, te primjerima dobre prakse iz nekoliko zemalja koje imaju dulju tradiciju u 
razvijanju usluga za multikulutralne zajednice. Vjerujemo da }e ova publikacija prido-
nijeti multikulturalnosti hrvatskih knji`nica i, na tragu uloge u osiguravanju pristu-
pa informacijama za sve, njihovom djelovanju u izgradnji multikulturalnog dru{tva i 
me|ukulturnog dijaloga. 

 
dr. sc. Ivanka Stri~evi}

6 Multicultural communities : guidelines for library services / IFLA Section on Library Services to 
Multicultural Populations. 2nd ed., rev. 1998. ¢citirano: 2009-11-02£. Dostupno na: http://archive.ifla.
org/VII/s32/pub/guide-e.htm


